
Лю Чжимо обычно возвращался домой сразу после школы и редко оставался в академии
надолго.

Даже если бы ему пришлось готовиться к экзамену, он отправился бы домой в свое обычное
время.

В тот день он собрал свои книги и направился ко входу из академии, когда мистер Тонг позвал
его.

- Сэр... Он мягко поприветствовал мистера Тонг:

- Я вам сильно нужен?

Мистер Тонг посмотрел на Лю Чжимо и удовлетворенно кивнул.

Этот его ученик обладал выдающейся внешностью. Неудивительно, что он понравился его
дочери и она без колебаний открыла рот, чтобы поговорить со своим отцом о Лю Чжимо.

- Я нашел книгу, думаю, она вполне подходит для тебя, чтобы почитать, но я забыл принести ее
сюда сегодня, поэтому Лю Чжимо, давай вместе вернемся ко мне домой и ты заберешь ее у
меня!

Для его драгоценной дочери это было единственное решение, которое он мог придумать.

Он был очень доволен Лю Чжимо. Если бы он смог стать зятем в их семье, это было бы к
лучшему.

Лю Чжимо не мог отказать мистеру Тонг, поэтому он кивнул и последовал за ним обратно к
Семье Тонг.

Мистер Тонг привел Лю Чжимо в кабинет, и служанка Тонг, Ся Хэ, прибежала обратно, как
ветер.

- Мисс... Мисс...

- О чем ты кричишь? Тонг Ван Ронг посмотрела на нее и отругала с мрачным выражением
лица.

Тонг Ван Ронг сидела в своей комнате и читала книгу. Она была настолько спокойна, что Ся Хе
немного подпрыгнула.

Ся Хе надула губки, глядя на Тонг Ван Ронг. Ее шаги замедлились, когда она тихо позвала ее.

Тонг Ван Ронг положила щетку в руку, отошла в сторону и вымыла руки, затем взяла носовой
платок, который служанка протянула ей и вытерла руки дочиста. Что тебя так взволновало?

- Мисс, угадайте, кто здесь? Когда Ся Хе заговорила об этом, ее настроение снова стало
возбужденным.

Увидев, как Ся Хэ подмигнула ей бровями, сердце Ван Тонг было поражено. Может ли это быть
правдой...?

Ее сердце забилось быстрее. Она крепко сжала носовой платок и притворилась спокойной,
когда спросила:



- Кто здесь?

После того, как она задала этот вопрос, она немного нервничала, глядя на Ся Хэ.

Ся Хэ откашлялась и рассмеялась:

- Молодой мастер Лю здесь, я видела, как мистер Тонг привел его в свой кабинет.

Это действительно было так…

Как только Тонг Ван Ронг услышала слова Ся Хэ, на ее лице расцвела милая улыбка.

Она с тревогой подошла к туалетному столику и села, протянув руку, чтобы погладить свои
волосы:

- Ся Хэ, помоги мне собрать волосы в новый пучок. Она с нетерпением ждала дня и ночи и,
наконец, с нетерпением дождалась его приезда.

На этот раз она произведет на него хорошее впечатление. Она хотела, чтобы он запомнил ее.

- Ай... – ответила ей Ся Хэ, быстро шагая за Тонг Ван Ронг и помогая ей разорвать ее
первоначальный пучок, чтобы заново расчесать волосы:

- Мисс, могу я помочь вам по-другому расчесать волосы, хорошо?

- Хорошо...

Ся Хе быстро расчесала половину ее пучка. Тонг Ван Ронг посмотрела на него и
удовлетворенно кивнула.

Она снова переоделась в комплект белой одежды, затем грациозно встала и пошла вместе с Ся
Хэ в кабинет.

Мистер Тонг взял с полки книгу и передал ее Лю Чжимо. Лю Чжимо взглянул на нее, это была
книга о путешествиях, он был немного удивлен, но не показал этого на своем лице. Он
протянул руку, чтобы взять ее и сказал спасибо.

- Лю Чжимо, тебе не любопытно, почему я дал тебе книгу о путешествиях?

- Я хотел бы услышать об этом ваше мнение.

Мистер Тонг погладил бороду и рассмеялся:

- Прочитать десять тысяч томов лучше, чем пройти десять тысяч миль пешком. Поскольку
сейчас у тебя нет условий, ты должен учиться по книгам. Он сел на стул и попросил Лю Чжимо
тоже сесть. Только тогда он продолжил:

- Чтение рассказов про путешествия скорее всего даст тебе новое вдохновение, когда ты
будешь писать свои эссе.

Лю Чжимо положил путевые заметки в свою сумку с книгами:

- Да, я хорошо запомню инструкции господина.



Взглянув на спокойного и уравновешенного Лю Чжимо, он почувствовал все большее
удовлетворение в своем сердце.

Быть способным и не быть ни высокомерным, ни импульсивным в столь юном возрасте, это был
поистине редкое достижение.

В будущем этот ребенок сможет многому научиться.

- Пойдем, поиграем со мной в шахматы! Мистер Тонг улыбнулся, передвинув доску для игры в
Го, затем подозвал Лю Чжимо, чтобы тот сопровождал его, чтобы поиграть в шахматы.

Лю Чжимо не смог от этого отказаться и мог только согласиться.

В середине игры из-за двери донесся голос Тонг Ван Ронг:

- Папа, можно мне войти?

Мистер Тонг беспомощно улыбнулся и сказал:

- Конечно, входи.

Тонг Ван Ронг поставила коробку на стол и сказала:

- Твоя дочь приготовила несколько закусок и принесла их папе, чтобы он смог попробовать.
Конечно, она не готовила этот десерт специально для папы, она использовала его только как
предлог, чтобы навестить Лю Чжимо.

- Ой? У тебя должен быть хороший вкус.

Тонг Ван Ронг была очень счастлива, что ее отец предоставил ей такую возможность. Она
осторожно открыла коробку и достала оттуда закуски.

Она бросила взгляд на Лю Чжимо краем глаза и мягко сказала:

- Отец, это ягненок с гибискусом, попробуй...

Мистер Тонг улыбнулся, взял кусок пирога с гибискусом и положил его в рот. Набив рот, он
кивнул и сказал:

- Очень вкусно!
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